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Jesus said, “l am the Living God” in the Gospels
StUdy Of InStanCeS |n Al'amaIC Glenn David Baucher — study his translation Lulu Publishing

Pradis software — King James Version

John 18:5, 6, 8 in Aramaic
Chapter 18

L

: ?esﬁu.ﬂ said these things and went forth with his disciples to the crossing
of the torrent of Qedrown; The place was a garden, where he and his
disciples entered.

2. But Yehuda the traitor had also known that place, because Yeshua had
met there many times with his disciples.
3. Therefore Yehuda led a company* also from the presence of the Chief

Priests and the Phavisees. He led the guards and came there with torches
and [amps and Weapons. * (A company consisted of 500 to 1000 soldiers.)

4. But Yeshua, because fie knew all these things had come upon him, went
out and said to them, Wriom are you seeking?

They were saying to fitm, yé’SﬁiH.I the Nazarene.” Yesfiua said to them, -J
AM THE LIVING GOD." But Jehuda the traitor was afso standing with
them.

Ln

6. And when Veshua said to them, I am 1907 LIVING GOD., they went
backward and fell to the ground.

. Yeshua said again, "Wﬁom are you seeking? But they said, yesfi ua the
Nazarene.

|

8. Yeshua said to them, T fiave told you that I AM THE LIVING GOD, and
if you are seeking me, let these men go.:,

0. So that the saying might be fulfilled: "O}‘"Iﬁose whom you have given me I
fave not [ost ONe." Refering to John 17:12)

10. But Shimeon Kaypha had a sword on iim and fe drew it and struck the
servant of The High Priest and took off his right ear, and the name of the
servant was Malka.



1Inhn 12K A Qin Aramair Intarlinaar

Chapter 18
|
(& went forth) 2277 (Yeshu'a} D92 (sand) TION (thc-,e things) 7° ey
(to the cmmng] NT20% (His disciples) 11070 (with) O
(the place) ION (of Qedrown) 117777 (of the torrent) 8D Famy|
(where) RZ™R (a garden) N113 (‘u. as) 1107 (that) D"WT
(& His disciples) "17"2701 (He) 177 (entered) 70

(the traitor) RINTL (Yehudah) R (;15'3) S8 (but) 17 (had) 877 (known) D777
(times) N12T (many) "327 (because) San (that) *77 (place) ¥N21T7
(His disciples) "MTMN70 (w 1th} o2 (Y Eshua) D72" (there) 112N (had) ¥ (met) 2712

(also from) 7127 (a troop) 20N (led)™ :l" (Yehudah) ¥™17" (therefore) L =0
(& Pharisees) *““”‘I:. (the priests) 8372 (chief) "27 (the presence of) 117
(there) '|i“‘ﬂ p {& came) NINT (a‘uards) BT (he led) 7129
(& weapons) ¥I*T (& lamps) N 1 (torches) 87083 (with) OF
4
{all} = (He) R17 (because knew) I (but) 17 (Yeshua) I7L7
{upon him) “7" oy (had come) WINT {rlungs} o=
(are you) 1NN (seelang) 1"D2 (for whom?) 112 5 (to them) 777 (& said) T1INI (He went out) Fol
5
(The Nazarene) ¥"73] (for Yeshua) mers (to Him) 717 (they were saying) TN
(standing) OND (I AM The Living God) NIR RIN (Yeshua) D77 (to them) 1977 (said) 71N
(with them) 177122 (the traitor) b\‘u-l?'l 2 (Yehudah) 87777 (also) 5 (but) 177 (was) 877
6
(I AM The Living God) 8I% BIR7T (Yeshua) 2" (to them) ] N (said) TN (& mhen} =)
the ground) XU on they fe ackward) 177N037 (they went
h d) XU SU (& th fll"“‘] backward) ]177NC2 l

(are you) 11NN (seeking) 1°22 (for whom?) ‘|i'2'? {Yeslmaj D707 (them) 771N (qsked} PRY (again) 21N
{The Nazarene) N"X] (for Yeshua) M e {5'11{1} Rimint {but} 177 (they) 1117
8
(to you) 1727 (I have told) NN (Yeshua) D7 (to them) 1777 {ﬂld:]'
(seeking) 1°23 (Me) 2 (& 1f) 181 (I AM The Living (_rc-d“,l WIN '\':ZK"

(be going) """"H (these) | ket (let) 32732 (you are) 1IN
9
(that He apokej TIIRT (the saying) ywln) (so that may be fulﬁlled] oown=
(not) ®7 (Me) 5 (whom You have given) N7 (those) ] o
(one) 7717 (not even) N7aR (of them) 177372 (I have lost) I |'|:l'lh
10
(was) 877 (there) M"Y (Kaypha) ¥2ZK2 (but) [™7 (Shimeon) 712022
(& struck) T2 (& he drew it) TN (a sword) NI22T (on him) 7170
(lus ear) M1 (& removed) | .':'T'_"" (pniest) ¥I72 (of the high) 277 (the servant) 7728 g
(was Malka) 7 -on (of the servant) h 227 (but) 177 (the name) _"22‘ {of the right side) W27



John 18:5, 6, 8 in King James Version

In 181 \When Jesus had spoken these words, he went forth with his disciples over the brook Cedron,
where was a garden, into the which he entered, and his disciples.

In182 And Judas also, which betrayed him, knew the place: for Jesus ofttimes resorted thither with his
disciples.

TN 183 judas then, having received a band of men and officers from the chief priests and Pharisees,
cometh thither with lanterns and torches and weapons.

In184 jesus therefore, knowing all things that should come upon him, went forth, and said unto them,
Whom seek ye?

N 185 They answered him, Jesus of Nazareth. Jesus saith unto them, | am he. And Judas also, which
betrayed him, stood with them.

In 186 A5 soon then as he had said unto them, | am he, they went backward, and fell to the ground.
187 Then asked he them again, Whom seek ye? And they said, Jesus of Nazareth.

In188 jasus answered, | have told you that | am he: if therefore ye seek me, let these go their way:

In 189 That the saying might be fulfilled, which he spake, Of them which thou gavest me have | lost
none.

In 1810 Then Simon Peter having a sword drew it, and smote the high priest's servant, and cut off his
right ear. The servant's name was Malchus.



Matthew 14:27 in Aramaic

25.But in the fourth watch of the night, Yeshua came, while he was walking
on the water.
26. And his disciples saw him, that he was walking on the water, and they

were alarmed and they were saying, Jt is a false vision.”, and they cried
out in fear.

27. But Yeshua immediately spoke with them and he said, “Take heart; T
AM THE LIVING GOD*. Do not be afraid.”

Matthew 14:27 in Aramaic Interlinear

: 25
(unto them) 17777177 (came) R (of the night) 8777 (fourth) ¥7°D"237 (but) 777 (in the watch) 8O0RA2

26 _
(the water) 82 (on) 7¥ (that He was walking) 777127 (His disciples) 177270 (& they saw Him) T8
(they were) 1177 (& saying) 772N (& they were alarmed) 127TNORT
(public) ¥737 (1t 1s) 777 (that a vision) NI
(they cried out) 157 (their fear) 1027 (& from) 70
27
(& He said) 71N (with them) 7177722 (spoke) 770 (immediately) TNZTT2 (Yeshua) I (but) 177 (He) 77

(you shall be afraid) 77577770 (not) X5 (I AM The Living God) X3 N3N (take heart) 12250

Matthew 14:27 in King James Version

Mt1425 And in the fourth watch of the night Jesus went unto them, walking on the sea.

Mt1426 And when the disciples saw him walking on the sea, they were troubled, saying, It is a spirit;
and they cried out for fear.

Mt1427 But straightway Jesus spake unto them, saying, Be of good cheer; it is I; be not afraid.



Matthew 22:32 in Aramaic ) o _ o -
31 But concerning the resurrection of the dead, have you not read what

was spoken to you by God, who said:
32 T AM THE LIVING GOD*, The God of Abraham, The God of Isaaq, and
The God of Jaqob? He is The God, not of the dead, but of the living.”

* Qaa nnta ot 1477 an “Fra Na® «F AM Tha T iving ad *

Matthew 22:32 in Aramaic Interlinear

31
(vou read) T3P (not?) 87 (of the dead) ¥ (but) 1" (resurrection) N2 (concerning) i)
(Who said) TR (God) R7R (from) 112 (to 1you) 1127 (was spoken) TIRNRT (what) 07712

32
(of Abraham) O7T7I2R™T (The God) M-8 (“I AM The Living God *) NI¥ RINT
(of Yaqob™) 272277 (The God) 77178 (of Isaac) F2™RT (The God) TN

(of the living) X777 (but) X7N (of the dead) N7 (He is) N7 (nof) N7 (& The God) NN

Matthew 22:32 in King James Version

Mt22:31 But as touching the resurrection of the dead, have ye not read that which was spoken unto you
by God, saying,

Mt22:32 | am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob? God is not the God of
the dead, but of the living.



Matthew 24:5 in Aramaic

4 Veshua answered and said to them, “Beware that no man will deceive
you.”

5 <“For many will come in my name, and they will say. I AM THE
LIVING GOD*, The Messiah,, and they will deceive many.”

Matthew 24:5 in Aramaic Interlinear

4
(to them) 71777 (& said) 7287 (Yeshua) 2127 (answered) N1
(will deceive vou) 112°U1I (man) TN (no) X7 (beware) 17777
5
& they will say) 7770837 (in My Name) 2273 (will come) 77081 (for) 77 (many) ¥X™0
| |
(they will deceive) 1502 (& many) ¥87T27 (the Messiah) N2 (I AM The Living God) RI¥ ¥IRT

Matthew 24:5 in King James Version

M2%4 And Jesus answered and said unto them, Take heed that no man deceive you.
Mt245 Eor many shall come in my name, saying, | am Christ; and shall deceive many.



Mark 6:50 in Aramaic

49. They saw him that he was ﬁfﬂ.(ﬁir’ng on the water, and rﬁéy r!i.oif&}fi.r to
themselves that he was a hallucination and they cried out.
50.For they all saw him and they were afraid and immediately he spoke with

them and he said to them, "‘I;I.Iée heart. I AM THE LIVING GOD, be not
afraid.

Mark 6:50 in Aramaic Interlinear

Il-lllcl.l.l.)l | [ ] ||‘|.U l.ld'-bh U_'f) L llll.J.C)l % 0E \‘L'A.p wnulcu; ™ e | kuu: hcd.)l % H\Ullzl o -
49
(on) 7T (that He was walking) '|'TTF|':‘I (they saw Him) "IN (but) ™7 (they) 1717
(& they cried out) 1727 (false or public) W73 (He was) 1
a0 )
(a moment) TTNPY (& son of) 7127 (& were afraid) 7777 (saw Him) “TINTT (for) 77 (all of them) 177772

-y

(take heart) 722708 (to them) 17777 (& said) TN (with them) 177712 (He spoke) 770

! o

(be afraid) 77170 (not) X7 (I AM The Living God) RIX RN

Mark 6:50 in King James Version

Mk 849 Bt when they saw him walking upon the sea, they supposed it had been a spirit, and cried out:
Mk&:30 Eor they all saw him, and were troubled. And immediately he talked with them, and saith unto
them, Be of good cheer: it is I; be not afraid.



Mark 12:26 in Aramaic

26.“But concerning the dead, that they rise, have you not read in the

scripture of Moses how God said to him from the Bush, 1 AM THE
LIVING GOD, The God of Abraham, and the God of Isaaq and the God of
Jaqob?”

27.He is not the God of the dead, but of the [iving. You therefore are greatly

mistaken.’

Mark 12:26 in Aramaic Interlinear

LTI & S FIAERELE PO AR BARL P ML WL LM I PR,

. 26 .
(Have yvou read?) 110772 (not) N7 (that they rise) 2% (but) 177 (the dead) ¥N7™2 (about) P
(the bush) N0 (from) }i2 (how) WI2™"N (of Moshe) NZMi2T (in the scripture) R2IN22

(God) ®TT7R (to him) 777 (said) TN
(L AM The Living God) NIN NIN _
(& The God) TTT17R) (of Abraham) D728 (The God) 110K
(of Yaqob) 272277 (& The God) TT1o% (of Iskhaq) FIoNT

27
(of the living) R (but) TN (of the dead) X727 (God) RITR (He was) 877 (& not) X7
(are) 71NN (erring) 1°20 (greatly) 12 (therefore) 7277 (vou) TIMIN
a0

Mark 12:26 in King James Version

Mk12:26 And as touching the dead, that they rise: have ye not read in the book of Moses, how in the
bush God spake unto him, saying, | am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of

Jacob?
Mk1227 He is not the God of the dead, but the God of the living: ye therefore do greatly err.



Mark 13:6 in Aramaic

_4.”%6‘._145, when will these things be? ; what is the sign when all these things
are near to being fulfilled?

5. But Yeshua himself began to say to them, "‘I;I.lfée heed lest a man shall lead
you astray.

6. JFor many will come in my name, and they will say, J AM THE LIVING
GOD., and they will deceive many.’

7 ”Wﬁ.enever you hear war and reports of battles, you should not be afraid;
that is going to happen, but it is not yet the end.’

Mark 13:6 in Aramaic Interlinear

4
(will be) 11771 (these things) | ™on (when?) "IN {us} 1> (re]l} by
(are appmachﬂm} 1P {mhen) N2 (the sign) NN (& what 157) RI27
(to be fulfilled) MonenS (1]1) 1773 (these things) | "on

o

(to them) 17777 (to say) Tl Tk (began) "' (Yeshua) 21" (but) 17 (Himself) 17
(shall lead you astray) 11272103 (a man) TN (lest) Ni277 (take heed) 1777
6
(d they will say) 17708 (m My Name) 722773 (will come) I ;‘: {for) 7 (many) XX™IT
(they will deccne} 1281 (& many) MWD (“I AM The Livin 1g God™ ) NIN NINT
T
(war) X217 (1 1 will hearj 1IERLT (but) 177 (whenever) NiJ

(}ﬂtj ':'u.‘.? {nﬂt} "" {hut) NoN (tﬂ h'{ppen} N 'r_. ] {th'{t} 7 (1s Eﬂmgj |'?L‘
(the end 75) OO

Mark 13:6 in King James Version

Mk 134 Tell us, when shall these things be? and what shall be the sign when all these things shall be
fulfilled?

Mk135 And Jesus answering them began to say, Take heed lest any man deceive you:

Mk 13:6 Eor many shall come in my name, saying, | am Christ; and shall deceive many.

Mk137 And when ye shall hear of wars and rumours of wars, be ye not troubled: for such things must
needs be; but the end shall not be yet.



Mark 14:62 in Aramaic

59.But likewise, neither was their testimony worthy,.
6o. The High Priest stood up in the center and asked Yeshua, and he said,

Do you not answer? Why are these testifying against you?"
61. But he was silent, and he did not answer him anything. And again, The

High Priest asked him and said, Are you The Messiah, The Son of The
Blessed One?”

62.But Veshua said to him, I AM THE rIVING GOD, and you shall behold

The Son of Man sitting at the right hand of Power and coming on the
clouds of Heaven.

63.But The High Priest ripped his tunic and he said, ",Wﬁ.y now do we need
witnesses?

Mark 14:62 in Aramaic Interlinear

- % - ~ - o

59
(their testimony) ]177177770 (was) 1177 (worthy) N2 (in like manner) 82277 (but) 17 (neither) N 7DN?
60
(& asked Him) 7T7N2 (in the center) N33 (the Priest) NIT72 (High) 37 (stood up) o@

(an answer) ®72I02 (you) NI® (return) RID7 (not?) 87 (& said) 7287 (Yeshua) 2127
(these) 1"777 (against You) T°7% (are testifying) 17700 (why?) N
61
(He answered him) "71"12 (not) N7 (& anything) 071127 (was) X177 (silent) 202 (but) 17 (He) 17

(You) NN (& he said) 71N (the Priest) N2 (High) 27 (asked Him) 7T7NRY (& again) 277

—, o, 5

(of The Blessed One) N27121277 (The Son) 1712 (The Messiah) 8722 (are?) 107

But He was silent and did not answer anything. and again The High Priest asked Him and said. “Are You The Messiah, The
Son of The Blessed One?”

62
(I AM The Living God) ¥IN RIN (to him) 777 (said) 2R (Yeshua) 212" (but) 17 (he) 371
(sitting) 357" (of Man) R'INT (The Son) 17137 (& you shall behold) 1177
(of The Power) 87" (the right hand) NI¥2" (af) 102
(of Heaven) ¥ 2% (the clouds) 122 (on) T¥ (& comes) ¥I¥1

But Jesus said to him, “T AN The Living God, and vou shall behold The Son of Man sitting at the right hand of Power
and coming on the clouds of Heaven™.

63
(& he said) 7287 (his tunic) T2 (npped i two) 73 (but) 17 (the Priest) 8172 (hugh) 27
(witnesses) RT710 (for us) 17 (are required) 7PN (now) 772 (why?) R0

¢ ol B

Mark 14:62 in King James Version

Mk1462 And Jesus said, | am: and ye shall see the Son of man sitting on the right hand of power, and
coming in the clouds of heaven.

10



Luke 22:70 in Aramaic

67. And they were saying to him, I f you are The Messiah, tell us.» He said to

them, -Jf I tell you, you will not believe me.

68. And if I will ask you, you will not give me an answer, neither will you

release me.

69. Henceforth The Son of Man will be sitting at the right hand of the power

of God.”

70. But all of them were saying, “You are therefore the Son of God?" Vesfiua

said to them, “You are saying that I AM THE LIVING GOD."

71. And they were saying, "Wﬁ}j do we need witnesses again, for we hear

from his owrn mouth?”

Luke 22:70 in Aramaic Interlinear
67
(The Messiah) NFT*@ (are) 177 (You) FiN (if) 1N (to Him) 717 (& they were saying) 1" 1K)
vou) 1129 (I tell) =2N (if) N (to them) 13775 (He said) =N (us) 19 (tell) =N
| | | .
(vou will believe Me) 3271 (not) X7
68 :

(vou) 1IN (will return) 1°2212 (not) NP (I will ask vou) IDTPNUN (& if) TN}

(Me) "2 (you) 110N (will release) 1™ (nor) N (an answer) RI2IPE (to Me)™
| | p
(sitting) 27" (of Man) RWINT (The Son) 7712 (shall be) W12 (this hour) X2 (from) 12
(of God) NTTTNT (of the power) N7 (the right side) N3*12" (at) 12
70
(all of them) 777772 (but) 17 (they were saying) 1"7728
(of God) NFTSN™T (The Son) 7172 (therefore) $°=77 (are) 177 (You?) MR
are) 1IN (saying) 1R (vou) 11NN (Yeshua) ¥12° (to them) 17777 (said) =N
| - = | | |
(AM The Living God) NINX (that I) NIXT
71
(witnesses) NI (to us) 17 (are needed) 1*U2M2 (again) 317 (why?) N1 (they were saying) 1™ N
(His mouth) 777272 (from) 172 (are hearing) TR0 (for) =™ (we) 1217

Luke 22:70 in King James Version

Lk 2267 Art thou the Christ? tell us. And he said unto them, If | tell you, ye will not believe:
Lk22:88 Apd if | also ask you, ye will not answer me, nor let me go.
Lk22:69 Hereafter shall the Son of man sit on the right hand of the power of God.

k2270 Then said they all, Art thou then the Son of God? And he said unto them, Ye say that | am.

k2271 And they said, What need we any further witness? for we ourselves have heard of his own
mouth.

11



Luke 24:36 in Aramaic
34

(our Lord) 1772 (has risen) D (truly) N0 (they were saying) 177N (when) 7
(to Shnneon) i/ alels (& He has appeared) 70N
35
(on the road) NN (that occurred) ™77 (those things) “L‘”\ (related) "YYW (thew) 11377 (also) IND
(the bread) N2 Mo (He broke) N3 (when) T2 (to them) ] '1'[ (He was known) 27NN (& how) RI2™N?

36
(they were) 1177 (speaking) ] ""T‘L,‘Dl’: (these rhulgs) ';” 2171 (& when) 727
(to them) ] '[“‘ (& He said) =iaN? (111 their midst) 777773°2 (stood) Di’ (Yeshua) I

(be afraid) ] |“‘|'| i1 (not) N (I AM the Living God) NIX NIN (with you) 112121 (peace) X1Sw

Most Greek mss. lack the last part which I have transiated, *“I AM The Living God; be not afraid.” 4 fifih century Greek ms.
has the phrase "EYO ELUL, OpElGvE  — o0 ermli, inay fobeisthe ", "It is I, be not afraid. ” A couple other Greek
(W) has the pl “Eyom e, un ¢ 0e”’ — “Ego eimi, may fobeisthe”, “Itis I, b ¢ id.” 4 couple other Greek
mss. and The Latin Vulgate (4" century) also have the phrase.
37
(in fear) NO7r7712 (& they were) 1971 (were alarmed) 127170 (& they) 7727
(they were seeing) 77717 (that a spirit) X717 (for) 772 (they were) 117 (tlnnkmg) 1"720
38
(vou) 170N (are shaken) ] ""TRFJ (why?) NI2 (Yeshua) ZW0” (to ‘rhem) 1'[“‘ (& said) T7ARY
vour hearts) 1120127 (in imaginations) 82 arise) 1720 (& why?) NI
I )'17""‘( ) DY (imag ) WO ( )'|'|" ‘(& hy?) 82727
39
(& know) W (touuh Me) "327%72 (I) NIN (that It is) NINT (& My teet) ~5am (My hands) *7™N (see) 177
(to it) 719 (has not) "% (& bones) NN (flesh) 8922 (that a spirit) N9
(to Me) *7 > (that there are) ™7 (you) 1NN (see) 1777 (as) TN
Luke 24:36 in Aramaic Interlinear

34.As they weve saying, "’I;fu[y our Lovd has visen and he has appeared to

Shimeon!
35.They also related those things that had occurred on the voad and how he

was known to them when he broke the bread.

36. And when they were speaking these things, Yeshua stood in their midst
and he said to them, "Peace be with you; I AM THE LIVING GOD, be not
afraid.”

Most Greek mss. lack the last part which I have translated, “T AM The Living God; be not afraid. ” A fifth century Greek ms. (W) has the phrase
“Eyem g1, pn @oPeicfe” — “Ego eimi, may fobeisthe ”, “It is I, be not afraid. ” A couple other Greek mss. and The Latin Vulgate (4* century)
also have the phrase.

37. And they were alarmed and were in terrvor, for they were thinking that
they were seeing a ghost.

38.And eshua said to them, "Wliy are you shaken, and why do
imaginations arise in your hearts?'

39.-See my hands and my feet, that it is I; touch me and know that a ghost

does not have flesh and bones, as you see that I have.
Luke 24:36 in King James Version

Lk24:38 And as they thus spake, Jesus himself stood in the midst of them, and saith unto them, Peace
be unto you.
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John 4:26 in Aramaic

24:
(God) NFT9R (for) ™3 (is) 17 (The Spirit) X117
(in The Spirit) N2 (Him) 117 (who wmshlp) 11207 (& those) T‘““m
(worship) 1773037 (it is fitting)- N7 (& in The Truth) N0

For The Spirit is God, and 1t 1s fitting that those who worship Him worship in The Spirit and in The Truth.
25:
(this) *77 (woman) RPN (to him) 7 1 (S’lld) NN
(D NIN (know) NUT°
(1s coming) NN (that The Messiah) Ri7™2727
(He comes) NI &‘f (& when) N1
(all things) @77 noo (us) 2 (will teach) = M (He) 111

The woman said to Him, “I know that The Messiah is coming. and when he comes. He will teach us all
things.”
26:
(Yeshua) 272" (to her) 777 (S’lld) iahs
(I AM The Living God) * R NIN
(with you) 2722 (I) XIX (Who am speaking) plrinlely

Jesus said to her, “I AM the Living God, I Who am speaking with you.”

John 4: 26 in Aramaic Interllnear

24 For The Spirit is Cmd and it is fitting that those who worship him
worship in The Spirit and in The Truth.”

25 The woman said to Aim, “J know that The Messiah is com ing, and when
he comes, he will teach us all things.”

26 eshua said to her, T AM THE LIVING GOD *, I who am speaking with
you.”

*[“Ena Na” in Aramaic is almost always a reference to The Name of God and 15 used to indicate direct discourse from the mouth of God lumself: I
AM THAT I AM” Exodus 3:14, where God reveals lus Name as “T AM” “Aluah”, in Hebrew and Aramaic. John s Gospel contains 25 instances of
this phrase- 23 from the lips of our Lord himself. In one instance. His utterance of this Name 1s so powerful that it knocks down a band of soldiers
bacloward to the ground, which had come to arrest God. (See 18:6) Our Lord also responded with this Name to The High Priest Qaiaphas, when put
under cath to testify as to His identity. The Peshitta OT in Ezekiel has “Ena Na” seventy times; Nine other OT books contain 67; All but three of the
147 (98%) total occurrences are from the mouth of God himself -“T AM Jehovah™ “T AM Jehovah of Lords”, “I AM Jehovah, “I AM God
Almighty”™, “T AM The God of Abraham...™; one is the discourse of Joseph: “T am Joseph.” There are exceptions in The NT Peshutta as well. but it
appears that Yohannan’s record 1s unanimous 1in testumony to the Divine reference m these words. all from Yeshua® lips. I have chosen George
Lamsa’s rendering of “Aliah Asher High” from Exodus 3:14: “T AM THE LIVING GOD”. for “Ena Na.” These words are implied but not
unequivocal, since the literal sense may be taken as the pronoun and verb pawr “T am.” Most often, the hearer took the latter meaning from these
words; sometimes the Divine meaning. I have no doubt our Lord used them mtentionally in the Divine sense in almost every, if not i every case, as a
test of faith and understanding for his audience. I would therefore be remiss to omit the Divine sense from a translation, while also including the
mundane meamng. This does illummate some obscure passages. especially where the statement stands alone : “So you may know that I am.”. does
not make good sense. “So you may know that I AM THE LIVING GOD™. makes excellent sense. This stand alone statement occurs five times in
Yohannan: ( 8:24 28: 13:19. 18:6.8).

John 4:26 in King James Version

428 Jesus saith unto her, | that speak unto thee am he.
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John 6:20 in Aramaic
18 But the sea rose up against them because a great wind was blowing.
19 And they drove about twenty five or thirty furlongs and they saw Yeshua
as he was walking on the lake, and when he drew near to the ship, they
were afraid.

20 But Yeshua said to them, J AM THE LIVING GOD, do not be afraid.”
21 And they wanted to receive him into the boat, and immediately the boat
was at that land to which they were going.

John 6:20 in Aramaic Interlinear
18
(itself) NI (rose up) ‘IFTTN (but) 177 ( the sea) N2
(a wind) X117 (because) D0 (fig’unst them) ] oY
(was) 7177 (blowing) N2W3 (great) \ﬂ“‘

But the sea rose up against them because a great wind was blowing.
19
(furlongs) NMTLON (about) 7™ (& they drove) 173771
(thirty "“L‘ﬂ (or) I (& five) WU (twenty) 1"7100
(When) i (Yeshm) PR (& they saw) 1\1‘[1
(the lake *) N™" (on) TF (He was W'llklng) '[ is)
(he drew near) 372 (& when) 72 i
(they were afraid) 197 (the ship) JITN3"22 (to) eyl

And they drove about twenty five or thirty furlongs and they saw Jesus as He was walking on the lake,
and when He drew near to the ship, they were afraid.

* “Yammta”- (Lake)- N012" is paralleled in Greek by “Thallasay - (Sea), but the Aramaic word for “Sea” is
“Yamma "- NI2°, very similar to the Aramaic for “Lake”. These facts point again to the strong probability that the
Aramaic text was misread here by a Greek translator. It is highly unlikely an Aramaen would mistake the Greek “Thallasay”
— Oadooon -(Sea) for “Yammta” (Lake); The Greek for “Lake" is “Limnay - v, nothing like “Thallasay "-(Sea).
20
~ (said) TN (Yeshua) 272" (but) 17 (Himself) 17 )
(be afraid) '}'1“"[7; (do not) NS (I AM The Living God) 8IN NIN (to them) ‘|‘n'w'7

But Jesus said to them, “T am The Living God, do not be afraid.”
21
(into the boat) NN2"222 (to receive Him) ”H‘JW'TZFS'; (they) M7 (& wanted) 1237
(boat) NO2"20 (& nnmedlfﬂelv)- Np@w2 720
(that) "7 (the land) NYIN (at) M9 (was) I bl (tlnt) Nl
5 (they) 177 (fo which were going) ‘”L‘

And they wanted to receive Him into the boat, and immediately the boat was at that land
to which they were going.

John 6:20 in King James Version

20 Byt he saith unto them, It is I; be not afraid.



John 6:35 in Aramaic_

32 Yeshua said to them, "‘Q’;{meibss truth I speak to you: It was not Moses
who gave you bread from Heaven, but my ‘Father gave you The True
Bread

from Heaven.”

33 “For The Bread of God is fie who has descended from Heaven and gives

life to the world.”

34 They were saying to him, “Qur Lord, abvays give us this bread.”

35 Veshua said to them, J AM THE LIVING GOD, The Bread of Life;
whoever comes to me will not hunger, and whoever trusts in me will
never thirst.”

36 “But I said to you that vou have seen me and you do not believe.

37 “fveryone whom my Father has given me will come to me, and
whoever will come to me I shall not cast out.”

15



John 6:35in Aramaic Interlinear

DlCdu LUl nodvell 1o E'd,\"l-‘.' LLICLIL W ©adl.
32
Yeshua) ¥70" (to them) 1177 (said) AN)
(speak) TN [Tm:mvss Truth] (Amen) 17N (Amen) "R
(it was) N7 (that not) X7 (to you) 1127 (I) RIN
(from) 772 (the bread) X7 (vou) =ri (glvmg) =" (Moses) XU
(gave) 217" (My Faﬂlel) "IN (but) XTN (The Heavens) § N‘?‘.f
(Heaven) N2l (from) 172 (of Truth) NAZI2T (the bread) NS (vou) 155

Jesus said to them, “Timeless truth I speak to you: It was not Moses
who gave you bread from Heaven, but My Father gave you The Bread of Truth
from Heaven.”
) ‘!
(He) W7 (1s) "M (ot God) NN (for) T"3 (The Bread) i
(Heaven) N™20 (from) 772 (Who descended) 1727
(to the world) Nl (life) N7 (& gave) 27

For The Bread of God is He Who descended from Heaven and gave life to the world.
34
(our Lord) 1™% (to Him) 77 (they were saying) "N

(this) X277 (bread) N2MTD (to us) ] 1= (give) 27 (always) ‘:“'T::

They were saying to Him, “Our Lord, always give us this bread.”
35
(IAM The Living God) RIX RIX (Yeshua) 272" (to them) '|'|'.'T' (said) TN
(to me) 117 (comes) NN (whoever) 11 (of Life) N7 (The Bread) N7 5
(trusts) 72°7127 (& whoever) '|.’:'. (w 111 111111#&1) 1222 (not) N

(for etenu‘ry) aplip (will thirst) X732 (not) X7 (in me) "2

Jesus said to them., “I am The Living God, The Bread of Life; whoever comes
to Me will not hunger, and whoever trusts in Me will never thirst.”
36 . .
(that you have seen Me) 2111777 (to vou) 1127 (I said) AN (but) NTN
(vou are) 1IN (believing) 7°2R%71 (& not) N

But I said to you that you have seen Me and you do not believe.

37
(to me) (whom has giv en =177 (every 011e) P
(& whoever) 7127 (will come) RORI (to me ) “."."‘ (Mm Fathe1} b

(outside =25 (I shall cast) 772N (not) \"‘ (will come) NN (to me ) 'a |"'T !

Everyone whom My Father has given Me will come to Me, and whoever will come
to Me I shall not cast out.

16



John 6:35 in King James Version

In635 And Jesus said unto them, | am the bread of life: he that cometh to me shall never hunger; and
he that believeth on me shall never thirst.
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John 8:12 in Aramaic
10 But when he stood up, Yeshua said to the woman, ”Wﬁe re are they?
Has no man condemned you?”

11 But she said, “INot even one, LORD GOD’; and Veshua said, “INeither do
I condemn you. Go, and from now on, sin no more.”

This text reveals a very powerful testimony from the woman taken m adultery. She addressed Jesus with the Divine Name “MarYah”, which is
“Yahweh” The most holy Name of The God of the Hebrews in Aramaie | “MarYah” means “Lord Jehovah™. This would indicate that THE
Holy Spirit had revealed our Lord’s 1dentity to her. and that her soul was saved on the spot, according to the scripture, “No one can say Jesus 15
“MarYah ' (The Lord Jehovah) except by The Holy Spirit.”-1 Cor. 12:3. The Greek texts are ambiguous . using the phrase “Kurios Ihsous™-
“Lord Jesus”. “Kurios” can refer to Deity or to a mere human King or landowner. The Aramaic 1s unequivocal in 1ts reference to The Deity
revealed to Moses and the Prophets

12 And Veshiua spoke again with them and he said: J AM THE LIVING
GOD, The Light of the world. Whoever follows me shall not walk in
darkness but shall find* the light of life.”

John 8:12 in Aramaic Interlinear
John 8-10

L L Ll L] Sy - —

— - L —L . T
to the woman NOIND to her 777 said 711N Yeshua U1 He stood up QU2AN  But 77 when 712

-y

- .y L — -
has condemned you? "22°7 man &IN no N7 are they 177" Where? N2™N

But when He stood up, Jesus said to the woman, “Where are they? Has no man condemned you?

John 8-11
~ LORD GOD X1 man 23X even no X7 said 5778 But 177 she *7
you DD ININ condemning 2712 am NIN neither N7DN Yeshua 212° but 777 said TN
sin 0N not K" again 297 now N & from 127 Go “or

But she said, “Not even one, LORD GOD”. And Jesus said, “Even I am not condemning you. Go,
and from now on, sin no more.”

This text reveals a very powerful testimony from the woman taken in adultery. She addressed Jesus with the Divine Name
“MarYah", which is “Yahwel”, The most holy Name of The God of the Hebrews,in Aramaic! “MarYah” means “Lord
Jehovah”. This would indicate that THE Holy Spirit had revealed our Lord’s identity to her, and that her soul was saved on
the spot, according to the scripture, “No one can say Jesus is “MarYah ’(The Lord Jehoval) except by The Holy Spirit. -1
Cor. 12:3. The Greek texts are ambiguous, using the phrase “Kurios Ihsous - “Lord Jesus”. “Kurios” can refer to Deity or to
a mere human king or landowner. The Aramaic is unequivocal in its reference to The Deity revealed to Moses and the Prophets
of Israel.

12 s
(Yeshua) 272" (with them) J77772¥ (spoke) 55 (but) 1°7 (again) 270
(of the world) ;\"1"355'[ (the Light) 7702 (I AM The Living God) RaX RINX (& said) T7aN)
(shall walk) '['Tn_ll (not) X9 (comes) NN (after Me) "2 (whoever) m
(of life) W77 (the light) N7 1o (shall find) 7201 (but) NON (in darkness) N210112

And Jesus spoke again with them and He said: “I AM The Living God, The Light of the world. Whoever follows Me
shall not walk in darkness but shall find the light of life.”

John 8:12 in King James Version

IN812 Then spake Jesus again unto them, saying, | am the light of the world: he that followeth me
shall not walk in darkness, but shall have the light of life.
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John 8:18 in Aramaic
16 “But even if I do judge, my judgment is true, because I am not alone,
but I and my Father who has sent Me.”
17 “Andin your Torah it is written: The testimony of two men is true. ”
18 J AM THE £IVING GOD, I who testify about myself, and my Father
who has sent me has testified about Me.”
19 They were saying to him, Whiere is your Father?” Yeshua answered
John 8:18 in Aramaic Interlinear
16
(My judgment) *2*7 (but) 7™7 (I) NIN (Judge) TNT (& 1f) INT

(alone) 53 (I am) D™ (1101) Ny (because) L‘\-I- (1s) 177 (true) "W
(Who has sent Me) "277707 (& My Father) "287 (I) NIX (but) N"

“But even if I do judge. My judgment is true, because [ am not alone, but I and My Father Who has sent Me.”

17
(the testimony) RO (it is written) 2712 ('1130) ™7 (& in your Torah) 1122312127
(1s) "7 (true) N™7D (men) [7720 (Of two) 1"

And in your Torah it is written, “The testimony of two men is true.”
18
(Myself) "222 (of) 7 by ¥ (I) NIX (Who testify) 7727 (I AAI The Living God) NaX NN
(of Me) by (has testlhed) 1% (Who has sent Me) "39770 7 (& My Father) "2N?

I AM The Living God, I Who testify about Myself. and My Father Who has sent Me has
testified about Me.
19
(where 1s7) 12N (to Him) ) (they were saying) 777N
(& said) XY (Yeshua) 270° (msv& ered) N2¥: (VOUl Father) 712N
(Me) * 5 (1161'[1161) N1 (to them) 1777 v
(My Father) “‘\"" (nor) N (do you ) 1% .n\ (know) 17571
(vou had) T (known) T°0T° (Me) ™3 (if) "H\
(you would have) 173077 (known) ] “”“-“ (My Father) ‘“\L‘ (also) o\

They were saying to Him, “Where is your Father?” Jesus answered and said to them, “ You know
neither Me nor My Father. If You had known Me, you would have known My Father also.”
an

John 8:18 in King James Version

In818 | am one that bear witness of myself, and the Father that sent me beareth witness of me.
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John 8:24 in Aramaic

23 And he said to them, “you are from below and I am from above. You
are from this world; I am not from this world.”

24 “J said to you that you shall die in your sins, for unless you shall believe
that I AM THE LIVING GOD, you shall die in your sins.”

John 8:24 in Aramaic Interlinear

23
(below) DT inkel! (from) 11 Q. ou) 103N (to them) ] ﬂ“‘ (& He said) 772N
(am) RIX (above) S5y5 (from) 112 (& T) xm' (are) JININ
(are) 1IN (this) N7 (from) 112 (vou) TN
(world) N5 (this) X377 (from) 17 (am) ST (not) N (1) NIN (world) NnbY

And He said to them, “You are from below and I am from above. You are from this world; I am not from this world.”
24
(that you shall die) 73207 (to your) ] 'J- > (I said) DTN
(you shall believe) 173125750 (for) 777 (unless) \‘T‘;\ (in your sins) 11277073
(in your sins) 1277073 (}ou shall die) 797170 (that I AM The Living God *) RIN RIRT

I said to you that you shall die in your sins, for unless you shall believe that I AM 7he Living God, you shall die in your sins.

Note that XIN RIX (“Ena Na”) here stands by itself: Our Lord said that those who do not believe “Ena Na’ shall die in their
sins. This is not a reference to faith in the existence of Jesus (“I exist”), which the Pharisees were quite well aware of, but
rather a reference to faith in the Deity of Jesus (“T AM The Living God”). The next verse and others show that the people were
qiite foggy about the meaning of His words, however. I am convinced that large numbers of professing Christians are also
Jogey about the identity of Jesus Christ. How many of them, if asked, “Who is Jesus Christ?”’, would respond, “He is the God of
Abraham, Isaac and Jacob”? How many would say, “Jesus Christ is The Creator of the universe”’? How many would say,
“Jesus Christ is The Jehovah God Who spoke to Moses, sent the ten plagues upon Egyptparted the Red Sea, gave Him the
ten commandments, brougit Israel to the promised land and sent them the prophets.”? This is what The Peshitta NT malkes
very clear. Thirty two times it refers to Yeshua Meshikha as Maryah (The Lord Jehovah) and 25 times as “Ena Na” (“I AM
The Living God ). The doctrine of The Trinity cannot mitigate or dilute the absolute Deity of The Messiah Jesus, The Son of
God. He is the second and Central Person of The Trinity. He is the focal point, Manifestation and bearer of the Fulness of The
Godhead, bodily. In Corinthians, Paul wrote, “Christ is the Power of God; Christ is the Wisdom of God”. Our Lord Himself
said, “I am The Way, The Truth and The Life.” These are absolute claims of absolute Deity. It is as if He were saying: “I am
The Way of God The Father; I am The Truth of The True God; I am The Life of The Living God Himself. I cannot live
without My Father; My Father cannot live without Me. I AM The Only Life and The Life of all the universe, of Heaven, of
earth.”

According to The Peshitta, The High Priest of Israel, Caiaphas put Jesus under oath:

And Jesus was silent, and made no reply. And again the chief priest interrogated him, and said: Are you the Messial, the
Son of the Blessed? And Jesus said to him: I am The Living God. And you will see the Son of man sitting on the right hand
of power, and le will come on the clouds of heaven. And the high priest tore his tunic, and said: What need of witnesses
have we, any more?-Mark 14:61-63.

For that testimony, our Lord was hanged on a cross. He certainly was not going to be ambiguous in His answer to the
Supleme Court of Ismel ‘W hat need have we of any more w1tnesses"”

. e = - - = e = N - B

So true, ]fwe don’t lmou H fm Jesm cfmmea' to r’:e nfrer fiem’mq fhrs wor(]ﬁ om Hrs own mom‘f? we nzll never lmou by

appealing to witnesses, whether they be apostles or angels from Heaven.
24

John 8:24 in King James Version

In823 And he said unto them, Ye are from beneath; | am from above: ye are of this world; | am not of

this world.

In8:24 | said therefore unto you, that ye shall die in your sins: for if ye believe not that | am he, ye shall

die in your sins.

20



John 8:28 in Aramaic
25 The Judeans were saying, "Wﬁo are you?” Yeshua said to them, “FEven
though I have begun to talk with you,
26 There are many things for me to say and judge concerning you, but he
who has sent me is true, and those things that I have heard from him,
these things I am speaking in the world.”
27 And they did not know that he spoke to them about The ‘Father.

28 Jeshua spoke again to them : Wiien you have lifted up The Son of

Man, then you shall know that I AM THE LIVING GOD, and I do nothing

for my own pleasure, but just as my ‘Father has taught me, so I am

speaking.

29 And he who has sent me is with me, and my Father has not left me
alone,

because Tam doing ahvm;s whar is beautiful to mm

John 8:28 in Aramaic Interlinear
25
(Who?) 72 (you) DN (The Judeans) 777" (they were savmg) 17N
.(& eshua) Z127 (to them) | ‘[L‘ (said): 71‘3\ (ale)
(with your) 112732 (to talk) 5hmn (T ha\ e begun) ™0 (even rhough) 12X

The Judeans were saying, “Who are You?” Jesus said to them, “Even though I have begun to talk with you,”
26
(to say) AN "5 (concerning you) ‘|‘|:"T.'.«' (for Me) 5 (there are) ™\ (111'111\ tlnngs) o
(has sent Me) 377707 (He Who) 172 (but) \L,‘s\ (& to judge) |'l|. pl
(those things) I“L“\ (& I) NN (is) 077 (true) ™0
(these) ] Pk (from Him) 7372 (that I have heard) N¥0T
(in the w011d) \‘D“,‘LF: (T) N3N (speaking) '7“,‘1' fa (am) 177

There are many things for Me to say and judge concerning you, but He Who has sent Me is true,
and those things that I have heard from Him, these things I am speaking in the world.
27
(to them) .“l-|‘-\ (He spoke) =128 (The Father) X2N (that ‘ﬂJOllt) U7 (they knew) 101" (& not) X"

And they did not know that He spoke to them about The Father.
28
: (Yeshua) D" (again) 237 (to them) 1W77 (spoke) TN
(of Man) NZIRT (the Son ) “:lh (1 o have hﬁed up) TANMNDT (when) "TIAN
(that I Am The Living God *) N T (vou shall know) 11070 (then) 7"
(of Myself) "WE2 (the pleasme) "1";. (from) 71 (& anything) "'1’37
(just as) NI2™X (but) NTR (I) XX (do) T2¥ (not) ND
(I) N3N (speaking) TR (am) W7 (so) D127 (My Father) ‘:Z\ (has taught Me) e

* “Ena Na” - RIN NIN - again stands alone, indicating that it means more than simply, “T am™. It is a Divine statement revealing
the Divine Name and Person to men: The “T AM™. i.e., “Jehovah™. Jesus definitely claimed to be The God of Israel and of the
universe.

Jesus spoke again to them: “When you have lifted up the Son of Man, then you shall know that I AM The Living God,
and I do nothing for My own pleasure, but just as My Father has taught Me, so T am speaking.
29
(& not) X (is) NN (with Me) *1a2 (has sent Me) "177787 (& He who) 1i0
(because) ~ S (My Father) 2N (alone) b3 (has left Me) "IP2W
(to Him) Mo (that is beautiful) 72T (the thing) 2712 (I) RINT
(at all times) 127723 (am) NN (doing) 7
And He Who has sent Me is W1th Me, and My Father has not left Me alone,

because I am doing always what is beautiful to Him.
an
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John 8:28 in King James Version

IN825 Then said they unto him, Who art thou? And Jesus saith unto them, Even the same that | said
unto you from the beginning.

In8:28| have many things to say and to judge of you: but he that sent me is true; and | speak to the
world those things which | have heard of him.

In8:27 They understood not that he spake to them of the Father.

In8:28 Then said Jesus unto them, When ye have lifted up the Son of man, then shall ye know that |
am he, and that | do nothing of myself; but as my Father hath taught me, | speak these things.
IN829 And he that sent me is with me: the Father hath not left me alone; for | do always those things
that please him.
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John 8:58 in Aramaic

56 “Abraham your father desired to see my day, and he saw f and
rejotced.”

57 The Jews were saying to him, ”ym.: are not yet fifty years old, and you
have seen Abraham?-

58 Yeshua said to them: ”{I;meféss truth I speak to you: Before Abraham
was, I AM THE LIVING GOD.-

50 And they picked up stones to stone him, and Yeshua hid himself and
went out from The Temple and passed through their midst and moved on.

John 8:58 in Aramaic Interlinear

1 lVly 5CI11L WULLLUL 11d Ve DeCLL da 1ldl 1IKRT }"Ull..ULI.I. 1 U KI1OW LI dlier 1 J.\CCP 1S Wl
56
(desire) MO (vour Father) 71272N (Abraham) QiTT2N
(& rejoiced) "7 (& he saw) NiT71 (My day) 1217 (to see) NT71277 (did) N7

Abraham your father desired to see my day, and he saw and rejoiced.
57
(The Jews) ¥™71" (to Him) P (they were saying) 1™7aN
(years) 173U (of fifty) ]"Z721T (a son) 7132 (yet) oo )
(You have seen?) D17 (& Abraham) D7T2R857 (You are) P™77 (not) XD

The Jews were saying to him, “You are not yet fitty years old, and you have seen Abraham?
58
[Timeless Truth] (Amen) 172X (Amen) JM2N (Yeshua) 212" (fo them) “‘u'l'T (said) TN
(Abraham) 277728 (would be) RT3 (before) NDTIDT (to you) 'J:“) (I) WIN (speak) =N
(AM) "0"N (1) NIN

Jesus said to them: “Timeless truth I speak to you: Before Abraham was, I AM T77e Living God.”
(AM) TR (J) NaX (“Ena ithay ) is a variation of “Ena Na sometimes also found in The Peshitta OT statements from the
mouth of God.As such,it is equivalent to the Hebrew and Aramaic “Ahiah Asher High - “I AM Who I AM " in Exodus 3:14.
The Peshitta also uses “Ena Na" in Exodus 3:4: “I AM The God of your fathers, The God of Abraham, The God of Isaac and
The God of Jacob”. 97% of The Peshitta OT occurrences of this phrase are Divine utterances.
59
(to stone Him) *71"31122727 (stones) NDIND (& they lifted up) 15FD“|
(from) 772 (& went out) PEZT (hid Himself) "WONN (& Yeshua) 200M
(& moved on) STRY (their midst) 177032 (& passed through) 7257 (the temple) RO

And they picked up stones to stone him, and Jesus hid himself and went out from the temple and passed through their midst an
moved on.

John 8:58 in King James Version

IN838 jesus said unto them, Verily, verily, | say unto you, Before Abraham was, | am.
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John 10:7 in Aramaic

~ - E - x P

(Yeshua) 272" (again) 277 (but) 177 (to them) ‘." (said) 7AW
(to vou) 7127 (I) NIX (speak) TN [Timeless Truth] (Amen) T8 (Amen) "2
(of the flock) NI¥TT (The Gate) 1270 (T am The Living God) NIN RXINT

But again Jesus said to them, “Timeless truth I speak to you; I am The Living God, The Gate of the flock.”
8 :
(who came) 1NN (those) '|"',"N (& all) 1177721
(but) NTN (& robbers) X" (were) 172N (thieves) NZI)
(the flock) XI¥ (them) 712X (heard) UMY (not) X7

“And all who have come were thieves and robbers, but the flock did not hear them.
9
(if) 1N (& by Me) "27 (The Gate) XZT1 (I am The Living God) RIN NIN
(& shall enter) 901 (he shall live) N7 (will enter) D121 (a man) WIN
(shall find) 2271 (& the pasture) 277 (& shall go out) 21227

I am The Living God, The Gate: if anyone will enter by Me, he shall live and shall go in and out and shall find the pasture.
- 10 :
(that he may steal) 21227 (but) XN (comes) RN (not) X7 (a thief) N2
(have come) N NN () RIN (& that he may destroy) 7292777 (& that he may kill) 'T‘l.‘."FD‘F.
(to them) 17777 (shall be) 171771 (that life) X777

(to them) ‘I':H'T (may be) X172 (abundant thing) 7"1"7 (& whatever) 077127

But a thief comes not except to steal, kill and destroy: I have come that they may have life, and whatever
abundance they may have.

John 10:7 in Aramaic Interlinear

7 But again Yeshua said to them, ”'I;me!’és:: truth I speak to you; I AM

THE LIVING GOD, The Gate of the flock.”

8 - And all who had come were thieves and robbers, but the flock did not

hear them.”

o J AM THE LIVING GOD, The Gate; if anyone will enter by me, fe shall
live and shall go in and out and shall find the pasture.

10 “But a thief comes not except to steal, kill and destroy; I have come that
they may have life, and they may have whatever is abundant.”

John 10:7 in King James Version

M%7 Then said Jesus unto them again, Verily, verily, | say unto you, | am the door of the sheep.
M08 Al that ever came before me are thieves and robbers: but the sheep did not hear them.

I 109 am the door: by me if any man enter in, he shall be saved, and shall go in and out, and find
pasture.
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John 10:11 in Aramaic

11
(The Shepherd) X°F7 (I AM The Living God) NI¥ NIN
(Good) N2 (The Shepherd) XX (Good) NIW
(His flock) 7T2Y (in place of) 7717 (lays down) DND (His life) M3

I AM The Living God, The Good Shepherd. The Good Shepherd lays down His life
for His flock.
12

(is) N7 (that not) pu (but) 1°7 (a hired man) 7N
(the sheep) N2 (are) ]75N (his own 7177 (and not) 177 (a shepherd) N
(is coming) NN (a wolf) NINT (he sees) N7 (whenever) Ni2

(& flees) 7727 (the flock) 1T (leaves) P2U

But a hired man who is not a shepherd, whenever he may see a wolf coming, leaves the flock and flees.
, 13
(because) 71 (flees) P& (but) 177 (a hired man) N7N
717 (cares) P02 (& not) XY (he is) 17T (a hired man) NN
(a wolf) NIN™T (& comes) NN (the flock) NI (about) 7L
(the flock) NI7 (it) 77 (& scatters) 7721 (snatches) DT

But a hired man flees because he is a hired man, and cares not about the flock, and a wolf comes snatching at and scattering the
flock.
14
(know) 27" (The Good) N2 (The Shepherd) X°27 ( T AM The Living God) NIN ¥NIN
(mine) "7 (by) 12 (I) IR (& am known) I (mine) *7777 (I) NIX

I AM The Living God, The Good Shepherd. I know Mine and am known by Mine.
135

John 10:11 in Aramaic Interlinear
11 J AM THE LIVING GOD, The Good Shephervd. The Good Shepherd lays
down his life for his flock.”
12 “But a hired man who is not a shepherd, whenever he may see a wolf
coming, leaves the flock and runs.

13 “But a hired man runs because fie is a Aired man, and cares not about
the flock, and a wolf comes snatching at and scattering the flock.”

12 J AM THE rIVING GOD, The Good Shepherd. I know mine and am
known by mine.”

John 10:11 in King James Version

I 1011 5m the good shepherd: the good shepherd giveth his life for the sheep.

In 1012 Bt he that is an hireling, and not the shepherd, whose own the sheep are not, seeth the wolf
coming, and leaveth the sheep, and fleeth: and the wolf catcheth them, and scattereth the sheep.

In 1013 The hireling fleeth, because he is an hireling, and careth not for the sheep.

In 10141 'am the good shepherd, and know my sheep, and am known of mine.

In1015 As the Father knoweth me, even so know | the Father: and | lay down my life for the sheep.
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John 11:25in Aramaic

25. Veshua said to her, T AM THE LIVING GOD, The Resurrection and The
Life; whoever trusts in me, even if he dies, he shall [ive.’

26. And everyone who lives and believes in me shall never die. Do you
believe this?

27. And she said to him, "Yes, my Lord, T do believe that you are The
Messiah The Son of God, who has come into the world.

John 11:25 in Aramaic Interlinear
25

trusts) (1271727 (whoever) (/2 (& The Litfe) X177 (The Resurrection) N2 a
11127 (wh 1% (& The Life) ®™77 (Tt ion) NI
(he shall live) X2 (he dies) N2 (even if) T2N (in Me) "2
26 _
(in Me) "2 (& believes) M"Y (who lives) 77 (& everyone) 721
(this) X777 (Do you believe?) "2 (shall die) 7123 (not) R (to eternity) 27U
27 .
(my Lord) "1 (Yes) |"N (to Him) 77 (& she said) NN
(do) NIN (believe) NI12"T12 (I) NIN
(The Son) M2 (The Messiah) N2 (are) 17 (that You) JINT

(into the world) XA TYD (that has come) NIR™T (of God) NFTTR™T

John 11:25 in King James Version

In 1125 jJesus said unto her, | am the resurrection, and the life: he that believeth in me, though he were

dead, yet shall he live:
1126 And whosoever liveth and believeth in me shall never die. Believest thou this?

1127 She saith unto him, Yea, Lord: | believe that thou art the Christ, the Son of God, which should

come into the world.
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John 13:19 in Aramaic

10."MNow I am telling you before it happens, that when it has occurred, you
shall believe that I AM THE LIVING GOD."

= Several times our Lord tells the disciples that they shall belisve “Ena na” (I AM). They apparently had not yet believed in Hiz absolute Deity
umil after Hiz death and resumection. So sublime and deap 15 the significance of these words, that they were saldom understood or even heard by
those to whom He spoke them I have commted 147 secwrrences of this term in 10 books of The Paslutta OT, 144 of which are utterences of The
Dety — (98 %),

Mo other text baside The Peshitta properly sets forth this claim of owr Lord Yeslina Meshikha as plamly. Along with the 32 times the title
“Maryah”-(“Jehowvah™) 15 applied to Yeshua Mazlukha there are, coumting the 25 “ Ena na” statements in Joln, 57 very powerful testimomeas to
the absolate Derty of The Messiah Teshua in The Peshitta New Testament not found m other Bible tesxts.

20, “Timeless truth, I speak to you: whoever receives him whom I send

recelves me f.ﬂif,'f_'lv'l’ﬁf.]‘é"i’i’]' recetves me receives Jri!;?}'i 'H‘ﬁt? sent me.”

L i e a7 i [ Ty i o “a T

John 13:19 in Aramaic Interlinear )
. 19
(vor) 17127 (Tam) NIN (telling) 7N (this hour) XU (from) 71
(that when) X227 (it happens) N)7127 (before) 2T (from) T2
(that T AM The Living God *) NI RINT (you shall believe) 11312"70 (it has occurred) N7

* Several times our Lord tells the disciples that they shall believe “Ena na™ (I AM). They apparently had not yet believed in His
absolute Deity until after His death and resurrection. So sublime and deep is the significance of these words, that they were
seldom understood or even heard by those to whom He spoke them. I have counted 147 occurrences of this term in 10 books of
The Peshitta OT, 144 of which are utterences of The Deity — (98 %0).

No other text beside The Peshitta properly sets forth this claim of our Lord Yeshua Meshikha as plainly. Along with the 32
times the title “Maryah "-(“Jehovah ") is applied to Yeshua Meshikha,there are, counting the 25 * Ena na ' statements in John,
37 very powerful testimonies to the absolute Deity of The Messiah Yeshua in The Peshitta New Testament nof found in other
Bible texis.

20
(speak) TN [Timeless Truth] (Amen) ["2N (Amen) 7728
(receives) IT_:F?:'. (that whoever) 1277 (to you) 1127 (I) NI
(Me)™? (I) NIN (that send) 77T (Him) 127
(receives) 'T:F.".‘ (Me) *777 (& whoever) 117 (receives) 'T:F?:
(Who has sent Me) "1™ (Him) 127 (receives) 'TZFD

John 13:19 in King James Version

In 13f19 Now | tell you before it come, that, when it is come to pass, ye may believe that | am he.
In 1320 vserily, verily, | say unto you, He that receiveth whomsoever | send receiveth me; and he that
receiveth me receiveth him that sent me.
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John 14:6 in Aramaic

5. Thoma said to him, "Qur Lord , we do not know where you are going and
how can we know the way?

6. Veshua said to hom, ' J AM THE LIVING GOD, The Way and The Trutf

and The Life; no man comes to my Father but by me alone.”

7. Jf you fiad known me, you alse would fiave known my Father, and from

this hour you do know him and you have seen him.

John 14:6 in Aramaic Interlinear

5
(we know) 12°D77" (not) N (our Lord) 171 (Thoma) | M"" N1 (to him) 77 (said) SN
(& How?) N2 (you mej DN (going) 7T (where) NDRT
(to know) i (the path) NTTIN (we) 1377 (are able) ["TI2UN
6
(I AM The Living God) RIR RIX (Yeshua) Y1" (to him) 77 (said) 772N
(& The Life) X177 (& The Truth) X7 (the Path) NN
(by Me) "2 (only) N (except) NTN My Fa‘rhelj =N (to) -""“ (comes) NN (man) ZIN (no) NS

(also) TN (vou had ) 730" (knov.n] T (Me)"" (If} N

(& from) 7727 (vou would have) |""_'_.- (knov.n) 177" (My Father) "2 o
(& vou have seen Him) """ (Him) 77> (1 o) 'ﬁl‘:\ (Lnou) 1"2777 (this hour) NZ'T

John 14:6 in King James Version

I 145 Thomas saith unto him, Lord, we know not whither thou goest; and how can we know the way?
In 148 jesus saith unto him, | am the way, the truth, and the life: no man cometh unto the Father, but

by me.

IM147 1 ye had known me, ye should have known my Father also: and from henceforth ye know him,

and have seen him.
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John 15:1 in Aramaic
. d Am THE LIVING GOD, The True Vine, and my Father is the vine

dresser.”
"fvery branch on me not yielding fruit he takes away, and that which
yields fruit he purges that it may bring forth much fruit.”

;rmn now on you are ;qunf because af the word which T have spaken
with you.’

1. Remain with me, and I am in you. Just as the branch cannot yield fruit
by itself unless it remains on the vine, so neither do you unless you
remain witf me.”

s ] AM THE LIVING GOD, The Vine, and you ave the branches; whoever
abides with me and I in him, this one brings forth much fruit, because
without me, you can do nothing.’

John 15:1 in Aramaic Interlinear
1
(True) N7 (The Vine) \?:.‘. (I AM The Living God) NIN NIN
(The Vine Dresser) X772 (is) 777 (& My Father) "2N?

2 :

(vielding) N2 (not) X7 (fruit) N7IND (in me) *27 (bram:h) NMIWZY (every) P2

(fruit) NTRED (which yields) X277 (& that) XTI (it) 77 (He takes away) 'TF':

(it shall bring forth) 817 (much) 8N"32 (that fruit) RTNDT (if) 777 (He purges) X272

3
(are) 110N (purged) 1727 (nov.} 172 (from) 12 (b m.) 103N
(with vou) 172122 (that I have spoLen) noon ! (the word) NODR 2 (because of) S

4
(just as) NIZ™N (in m.) 1122 (& I) NINT (in me) "2 (Remain) 17
(from) 71 (fruit) RN (yield) 0T (can) RITSUM (not) N (‘rhe bnnch) gty
thus) NI277 (in the vine) N222 (it remains) NP8 (unless itself) | |.«_.
(tt N""- h NO222 \""i'“"‘ 1 RN 1
(in Me) "2 (vou abide) ]77707 (unless) NTR (do vou) 110N (neither) N
5
(the branches) ROUIY (& yow are) 11NINT (The Vine) W22 (I AM The Living God) NIN RIN
(in 111111) 1= (& T) RIXT (in Me) "2 (remains) X1P127T (whoever) 112
(because) Y (much) NNUT (ﬁultj NTINE (brings forth) b\ﬂ"?" (this one) il
anything) Q722 (to do) T2X127 (vou) 1IN (are able =<2 (not Me) NIN (without
ything) D712 (to d aunG TN bl T2 ( P, NN (witl RO==

John 15:1 in King James Version

131 am the true vine, and my Father is the husbandman.

In 152 Eyery branch in me that beareth not fruit he taketh away: and every branch that beareth fruit, he
purgeth it, that it may bring forth more fruit.

In 153 Now ye are clean through the word which | have spoken unto you.

In 154 Abide in me, and | in you. As the branch cannot bear fruit of itself, except it abide in the vine; no
more can ye, except ye abide in me.

I35 | am the vine, ye are the branches: He that abideth in me, and | in him, the same bringeth forth
much fruit: for without me ye can do nothing.
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Acts 7:32 in Aramaic
N/A

Acts 7:32 in Aramaic Interlinear

(& when) 727 (at the vision) X172 (he marveled) TN (Moshe) R (saw) N7 (& when) 7121 31
(in a voice) Z\“'TF: (Jehovah) R*71 (to him) 77 (said) =N (to see) N7 (he approached) 2TpmR

(of Abraham) D7 2N™T (The God) TN (of your fathers) " 2NT (The God) NFTOR (I Am The Living God *) NIX NIX 32
(not) N (Moshe) N2 (was) N7 (trembling) 1"07 (& as) 727 (& of Yaqob) :‘IF:-_I- (& of Ishaq) PITO™NT)
(at the vision) X172 (to gaze) 7717 (he was) X177 (daring) T8

* NIN RIN —“Ena na” is an Aramaic idiom signifving Divine speech in 97% of its 150 occurrences in The Peshitta Old Testament
Prophets. The literal meaning is “I am”, but as an idiom is not normally to be taken literally, but with the meaning the idiom
convevs. I have chosen to translate this phrase in accordance with Lamsa’s translation of Exodus 3:14 where the Aramaic
“Ahiah Ashur High” (“T AM Who I AM ") occurs. Our Lord Yeshua used this phrase as vecorded in John’s Gospel 25 times,
declaring Himself to be The Eternal Deity with each of those twenty five utterances; even a regiment of Jewish soldiers (200-
600 men) fell backward fo the ground when our Lord uttered this phrase in the Garden of Gethsemane. John 8:24 records that
our Lord made this poinft critical fo our salvation: I said to you, That you will die in your sins; for if ye believe nof that (“Ena
Na™) I4Am The Living God, you will die in your sins.

Acts 7:32 in King James Version

Ac 731 \When Moses saw it, he wondered at the sight: and as he drew near to behold it, the voice of the
Lord came unto him,

AcT:32 3aying, | am the God of thy fathers, the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of
Jacob. Then Moses trembled, and durst not behold.
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Acts 9:5in Aramaic
N/A

Acts 9:5in Aramaic Interlinear

(to him) 777 (whlch said) TR (a voice) R"‘: (& he heard) 227 (the ground) N2TN (c-n) "'.': (& he fell) benn g
(for you) 77 (it is) V77 (hard) NP (Me) o) (\,ou) DIN (persecute) 7777 (why?) R31 (Shaul) TN (Shaul) TINY
(the goads) NOPW? (to kick) 1 Tpono

(my Lord) 722 (are you) NN (who) 172 (& said) T7N7 (he) 17 (answered) N1¥ 5
(Yeshua) 270" (I Am The Living God *) NIN NIN (said) TR (& our Lord) 17127
(are) NN (persecuting) 5|77 (Whom you) mINT (Him) 777 (The Nazarene *) i\ sl

(with you) TRD (it will be told) 'T'TI"J.‘G (& there) 1117 (the city) \ﬂ""l‘"‘" (ente1) ¥ (arise) D17 (but) NN 6
(to do) 2PN (for you) 7 (1t is necessary) i T (what) N1 (about) 7Y

Acts 9:5in King James Version

Ac94 And he fell to the earth, and heard a voice saying unto him, Saul, Saul, why persecutest thou
me?

Ac95 And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, | am Jesus whom thou persecutest: it is
hard for thee to kick against the pricks.

Ac96 And he trembling and astonished said, Lord, what wilt thou have me to do? And the Lord said
unto him, Arise, and go into the city, and it shall be told thee what thou must do.



Revelation 22:16 in Aramaic
N/A

Revelation 22:16 in Aramaic Interlinear

(among you) 1122 (to testify) 7217 (My angel) orbnb (I have sent) N7 (Yeshua) 272" (1) NIN 16
(I AM The Living God) 8I¥ NIN (the assemblies) 807V (before) ST (these things) '["TH
(& his Companion *) 71121 (of David) 7™777 (& The Offspring) 773727 (The Root) NPV
(Bright) ¥7%72 (Morning) X728 (& The Star) 227127

N * No Greek ms. has “& his Companion”. This is a fotally uncontrived and very poignant descripiion of our Lord s
relationship fo David. It speaks for the originality of the reading by its own mierifs.

Revelation 22:16 in King James Version

Rev 22116 | Jesus have sent mine angel to testify unto you these things in the churches. | am the root
and the offspring of David, and the bright and morning star.

Rev 2217 And the Spirit and the bride say, Come. And let him that heareth say, Come. And let him that
is athirst come. And whosoever will, let him take the water of life freely.
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